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Préface

La semence est devenue aujourd'hui u n produit hautement technologique.
Elle associe désormais au progrès génétique -  classique ou moléculaire -  une
protection chimique de plus en plus complexe et efficace et, bientôt, un envi-
ronnement microbien favorable, parfaitement contrôlé. La semence peut éga-
lement faire l'objet de différents conditionnements physiologiques. Elle peut
être commercialisée, comme déjà certaines semences maraîchères, fixée sur
une bande de papier, permettant un semis d 'une très grande régularité.

Ainsi, la technologie des semences se situe au carrefour de différents
domaines scientifiques et industriels, mettant en présence des spécialistes
d'horizons très divers : sélectionneurs, biologistes moléculaires, agrochi-
mistes, microbiologistes, ingénieurs en machinisme... Le dialogue entre ces
différentes disciplines nécessite l'élaboration d 'un vocabulaire commun, défi-
nissant de façon précise les termes relatifs aux semences et à leurs traite-
ments. C'est l'objet de cet ouvrage.

Nous devons cet important travail à deux linguistes-traductrices de l'Unité
Centrale de Documentation du Centre de Recherches de l'INRA de
Versailles : Marie-France COMMEAU et Marie-Lise SPIRE. Elles ont utilisé une
approche terminologique systématique et rigoureuse, appuyée et validée par
le travail d 'un groupe de rédaction composé de chercheurs, d'enseignants et
d'industriels du secteur phytosanitaire.

Près de 260 termes et variantes, accompagnés d'observations techniques et
linguistiques figurent dans cet ouvrage, qui définit ainsi de façon précise les
concepts-clés, les méthodes e t leur mise e n oeuvre, les matériels e t les pro-
duits. La recherche approfondie d'équivalents anglais et allemands, assortis
de contextes en langue originale et de notes linguistiques, outre qu'elle ren-
force l'intérêt pratique de cet ouvrage, est en fait un travail à part entière sur
la comparaison des modes d'expression issus des différents cheminements lin-
guistiques, et contribue par là même à la diffusion de l'information scienti-
fique et technique multilingue.
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Cet effort de définition et de normalisation des termes relatifs aux semences
et à leurs traitements ne peut que fortement concourir à asseoir les bases
techniques de la collaboration entre les biologistes, les chimistes et les ingé-
nieurs. Ce nouveau dictionnaire mérite donc une très large diffusion, tant
parmi les professionnels de la communication multilingue que parmi les
praticiens et les scientifiques concernés par la production et l'amélioration de
ce produit de plus en plus complexe qu'est la semence.

P. L. LEFORT

Président du Groupe d'Etude et de Contrôle
des Variétés et des Semences
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Introduction

Le Vocabulaire « Technologies des Semences » prend place dans la série des
recueils terminologiques trilingues édités par 1TNRA.

Ces travaux terminologiques, qui ont reçu le soutien financier du Ministère
de l'Enseignement Supérieur et de la Recherche, ont pour objectif d'harmo-
niser le vocabulaire des domaines de pointe et de faciliter ainsi la communi-
cation entre les différents utilisateurs et opérateurs de l'information scienti-
fique et technique. De plus, ils favorisent l'usage du français comme langue
scientifique dans et au-delà de l'espace francophone.

Plus de 90 % des plantes alimentaires du monde sont multipliées par l'inter-
médiaire des semences et sont représentées essentiellement par 9 cultures :
blé, riz, maïs, orge, mil, betterave, haricot, soja, arachide. Lorsque l'on sait
que toutes ces espèces sont attaquées par des maladies transmissibles par la
semence et que pratiquement toutes ces maladies peuvent être combattues
par un traitement des semences adapté, on mesure d'une part, l'intérêt des
recherches menées dans ce domaine pour aboutir à des traitements qui assu-
rent la protection jusqu'au stade plantule, voire épiaison pour les céréales,
tout en garantissant une meilleure protection de l'environnement, et d'autre
part, la nécessité de se mettre d'accord sur le sens des termes utilisés pour
communiquer dans ce domaine. Dans cet ouvrage, les traitements des
semences ont été abordés sous l'angle des principes et de leur mise en œuvre,
des matériels et des produits.

Pour recenser et définir la terminologie, nous avons utilisé la méthodologie
mise au point par l'Office de la Langue Française du Québec. Celle-ci repose
sur la compilation et l'analyse approfondie d 'un corpus de textes français,
anglais et allemand comprenant des articles scientifiques, des ouvrages de syn-
thèse, des normes et de la littérature grise. Les données terminologiques ainsi
élaborées ont été soumises à un groupe d'experts spécialistes du domaine et
validées en commission.

La première partie de l'ouvrage comprend les entrées françaises qui sont soit
les termes vedettes recommandés, soit les formes concurrentes renvoyant aux
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termes vedettes, soit les abréviations de ces termes vedettes. Le terme dont
l'usage est recommandé est suivi d'une définition rédigée dans un langage
accessible à des non-initiés, d 'une ou plusieurs notes techniques qui consi-
gnent des informations complémentaires, et, parfois d 'une note linguistique.

La présence éventuelle de deux définitions s'explique par le fait que le Comité
d'experts a tenu à faire figurer à côté d 'une définition "officielle" (norme
AFNOR p. ex.) une définition plus conforme à l'évolution du secteur ou se
rapportant plus directement au terme vedette.

Les formulations des produits phytopharmaceutiques sont suivies des deux
lettres du code GIFAP, reconnu internationalement.

Chaque entrée française est accompagnée d 'un ou plusieurs équivalents
anglais et allemands qui ont été retenus dans la mesure où la comparaison
des contextes permettait de confirmer le recoupement des notions. Certains
cas se sont présentés où il n 'a pas été possible de trouver des équivalents
stricts : ce phénomène n'est pas étonnant puisque chaque langue découpe les
réalités du monde d'une manière différente. Ces termes anglais et allemands sont
suivis de contextes qui ne sont en aucune façon des traductions de la défini-
tion française. Ce sont des citations extraites des documents originaux qui
attestent l'usage des termes dans la littérature étrangère spécialisée et qui sont
plus particulièrement destinées à faciliter le travail des traducteurs. Des notes
linguistiques peuvent compléter la notice.

La deuxième partie de l'ouvrage comprend les bibliographies française,
anglaise et allemande, les index des termes simples ou complexes français,
anglais et allemands. Pour faciliter l'accès à l'information, ces index ont été
enrichis par des entrées de mots significatifs entrant dans la composition des
termes complexes. Des index nme-français et français-nme ont été ajoutés,
permettant ainsi l'accès à une autre grande langue du monde. Ces index ont
été établis avec l'aide du Centre Régional de Traduction de Kiev, de l'Institut
National Ukrainien de Génétique et d'Amélioration des Plantes et des experts
russes de la Société DowElanco.

L'élaboration de ce vocabulaire a mis en lumière les difficultés à se mettre
d'accord sur la définition précise des vocables, le plus souvent absents des dic-
tionnaires spécialisés, en même temps que la nécessité et la richesse des
échanges qui ont permis de clarifier les concepts du domaine des technolo-
gies des semences et d'aboutir à cet ouvrage.

Nous espérons que ce dernier constituera un outil de travail utile aux
linguistes -  traducteurs, interprètes, rédacteurs, communicateurs -  et à tous
les spécialistes du domaine et des disciplines concernées.
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Liste des sigles utilisés

ACTA Association d e Coordinat ion Technique Agricole

AFNOR Association Française d e Normalisation

ANPP Association Nationale d e Protection des Plantes

CEB Commision des Essais Biologiques d e l 'ANPP

CTPS Comité Technique Permanent d e la Sélection des Plantes Cultivées

FAO Food a n d Agriculture Organization o f the Un i t ed Nations

Organisation des Nations Unies p o u r l 'Alimentation e t

l 'Agriculture

FNAMS Fédération Nationale des Agriculteurs-Multiplicateurs d e Semences

GEVES Groupe d 'E tude e t d e Contrôle des Variétés e t des Semences

GIFAP G r o u p e m e n t Internat ional des Associations Nationales d e

Fabricants d e Produits Agrochimiques

GNIS G r o u p e m e n t National Interprofessionnel des Semences e t Plants

INRA Institut National d e la Recherche Agronomique

ISTA Internat ional Seed Testing Association

Association Internat ionale d'Essais d e Semences

OEPP Organisat ion E u r o p é e n n e e t Médi te r ranéenne p o u r la

Protection des Plantes

SNES Station Nationale d'Essais d e Semences

SOC Service Officiel d e Contrôle e t d e Certification

UIPP Un ion des Industries d e la Protect ion des Plantes

UPOV U n i o n p o u r la Protection des Obtent ions Végétales

SPV Service d e l a Protect ion des Végétaux
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A

1. a d d i t i f n .m.

Voir : adjuvant

2. a d h é s i f n.m.

• A d j u v a n t q u i a s s u r e l ' a d h é -

r e n c e d ' u n p r o d u i t s u r l a s u r f a c e

o ù il e s t a p p l i q u é .

• A d j u v a n t d o n t l ' a d d i t i o n à u n e

p r é p a r a t i o n p e r m e t d ' a m é l i o r e r

s a f i x a t i o n s u r les s u r f a c e s t r a i t é e s

( n o r m e A F N O R ) .

Note technique :

Le p remie r objectif r echerché est la

réduct ion d e la pe r te d e p r o d u i t a u

c o u r s d e s d i f f é r e n t e s o p é r a t i o n s

conduisant à la mise e n te r re des

semences.

Anglais :

sticker, adhesive, b i n d e r

Contexte : A  dry treatment usually

consists ofthe active ingrédient in the inert

dust carrier which may contain additives

to prevent cohésion into lumps or stickers to

improve adhésion to the seed.

Note linguistique :

Les Anglo-saxons utilisent indifférem-

m e n t « adhesive » e t « b i n d e r » p o u r

désigner d e u x not ions différentes e n

français : « adhés i f » e t « l iant ».

Allemand :

Haftmit tel (n.n.) , Haf t s to f f ( n . m ) ,

Bindemittel (n.n.)

Contexte : Allerdings wirkt sich bei

Trockenbeizen die schwàchere Haftfestigkeil

negativ aus. Deshalb sind in Deutschland

auch nur solche Produkte zugelassen,

denen vont Hersteller ein séparâtes Haft-

mittel beigefùgt ist. Der Zusatz des Haft-

vûttels verringert sowohl die Staubbe-

Làstigungfùr den Anwender, als auch die

Verluste durch Abrieb.

Note linguistique :

« Haftmittel » e t « Bindemittel » son t

utilisés f r é q u e m m e n t dans la littéra-

tu re a l lemande p o u r exprimer, e n

outre , la no t ion d e « pell iculant ».

« Bindemittel » signifie éga lement

« l iant » dans l 'enrobage.

3. a d h é s i v i t é n.f.

Q u a l i t é d ' u n a d h é s i f o u d ' u n p r o -

d u i t f o r m u l é c o n t e n a n t u n a d h é -

sif, q u i a s s u r e l a p r é s e n c e d u r a b l e

d e s m a t i è r e s act ives s u r l a s u r f a c e

o ù il e s t a p p l i q u é .

Notes techniques :

1. Parmi les formulat ions p o u r traite-

m e n t des semences existantes, ce

sont les suspensions, les concentrés

solubles (SL) o u les formulat ions

(FS) con t enan t des pelliculants qui

assurent la meil leure adhésivité, c'est-

à-dire qui pe rme t t en t la meil leure

a d h é r e n c e des matières actives su r la

graine.

2. Les poudres p o u r poud rage pré-

sen ten t géné ra l emen t u n e mauvaise

adhésivité.

Note linguistique :

Dans la définition, o n p e u t r emplace r

l 'expression « présence durab le » p a r

« t e n u e » o u « fixation ».

Anglais :

adhesiveness

Contexte : Many o f the early workers

reported on the problems caused by varying

adhesiveness ofthe H C H powder and mois-

ture o f the seeds.

Allemand :

Haftfest igkeit (n.f.)

Contexte : Die Losungsmittelbeizen als

anwendungsfertige Produkte mit Aufivand-

mengen zwischen 100 u n d meist 3 0 0 m l /

100kg Saatgut sind einfach in der Hand-

habung u n d haben eine sehr gute Haft-

festigkeit.

4. a d j u v a n t n.m.

Variantes : additif, f o rmulan t
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• Substance dépourvue d'activité
biologique j u g é e suffisante dans
la pratique, mais capable d e modi-
fier les qualités physiques, chi-
miques o u biologiques d e
matières actives lorsqu'elle est
ajoutée, soit lors d e la formula-
tion d ' u n p rodu i t commercial,
soit e n mélange ex temporané
avec u n e spécialité a u m o m e n t d e
la prépara t ion d e la bouillie
(CEB).
• Substance dépourvue d'activité
biologique, mais capable d 'amé-
l iorer les qualités physico-chi-
miques d ' u n e prépara t ion (nor-
m e AFNOR).

Note technique :
Les principaux adjuvants utilisés dans
le traitement des semences sont : les
pelliculants, les adhésifs, les colorants,
les nacrants, les liants, les anti-pous-
sière, les « anti-prise en masse »...

Note linguistique :
Le terme « additif » est ici un calque
de l'anglais. En français, ce terme est
sur tout utilisé p o u r les produits
alimentaires et pétroliers. Le terme
« formulant » est à éviter.

Anglais :
additive, adjuvant
Contexte : A dry treatment usually
consists of an active ingrédient in an inert
dust carrier which may contain additives
to prevent cohésion into lumps or stickers to
improve adhésion to the seed.

Allemand :
Beistoff (n.m.), Zusatzstoff (n.m.),
Hilfsmittel (n.n.)
Contexte : Beistoffe in Formulierungen
sind Farbstoffe, Tràger, Lôsungsmittel,
grenzflàchenaktive Substanzen, Konser-
vierungsmittel, Frostschutzmittel, Schaum-
verminderer und andere. Art und Anteil
der Beistoffe in den Formulierungen sind
unterschiedlich.

5. agen t d e moui l lage n.m.
Voir : mouillant

6. agent de pelliculage n.m.
Voir : pelliculant

7. agent filmogène n.m.
Voir : pelliculant

8. agen t nacrant n.m.
Voir : nacrant

9. agent pel l iculant n.m.
Voir : pelliculant

10. agglomérant n.m.
Voir : liant

i l . agrément n.m.
Voir : autorisation de mise sur le mar-
ché

12. A I
Voir : matière active

13. ant idote n.m.
Voir : phytoprotecteur

14. appareil de traitement
n.m.

Voir : appareil de traitement des
semences

15. appareil de traitement des
semences n.m.

Variante : appareil de traitement

Appareil pe rme t t an t l 'application
sur des semences, a u moyen d e
dispositifs variés, à la ferme, e n
station industrielle o u a u labora-
toire, d e produits d e t ra i tement
d e semences.

Notes techniques :

1. Figure p. 15 ; p lanche couleur,
photo 1.

2. L'appareil de traitement industriel
est relié en amont à un dispositif
dosant le produit de traitement et
pesant la semence préalablement
nettoyée, triée et calibrée, et éven-
tuellement en aval à u n dispositif de
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Appareil de traitement des semences
(d'après documentation GNIS)

séchage, puis à une chaîne de condi-
tionnement.

3. Pour le traitement à la ferme, les
installations sont relativement sim-
ples : vis sans fin, bétonnière, fût
excentré.

Anglais :
seed-treating machinery, seed treat-
ment apparatus, seed treater, treater
Contexte : Seed-treating machinery must
apply formulations accurately without loss,
contamination of environment, or hazards
to operators.

Allemand :
Beizgeràt (n.n.), Beizmaschine (n.f),
Beizanlage (n.f.), Saatgutbeizmaschine
(n.f), Beizer (n.m.)
Contexte : Fur das Beizen grôsserer
Saatgutmengen -in den Aufbereitungs-
werken sind Beizmaschinen notwendig.

Fur kleinere Saatgutmengen (Zùchtung,
Versuche) werden Beizgeràte eingesetzt.

16. autorisation de mise sur le
marché n.f.

Variantes : homologation, agrément

Acte administratif p a r lequel le
ministre chargé d e l 'agriculture
délivre, à la suite d ' u n e d e m a n d e
déposée p a r u n demandeur , l 'ho-
mologat ion visée à l 'article 1e r d e
la loi d u 2 novembre 1943, p o u r
la mise sur le marché d ' u n pro-
du i t phytopharmaceut ique sur le
territoire français o u u n e part ie
d e celui-ci (CEB).

Note technique :
L'homologation des produits de pel-
liculage et de nacrage, ainsi que de
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tout produit, même inactif, apporté
sur la semence, est obligatoire en
France.

Anglais :

registration, approval

Contexte : Before a new compound can be
registered for use as a fungicide, informa-
tion must be provided to registration
authorities on its toxic properties as well as
its chemical and physical properties and
behaviour in the environment.

Allemand :
Zulassung (n.f.), Anerkennung (n.f.)

Contexte : Die Auswahl der Mittel richtet
sich unter anderem nach dem jeweils
aktuellen Stand der Zulassung unter
Berûcksichtigung der Wirkstofjzusam-
mensetzung und Formulierung.

Note linguistique :
En Allemagne, c'est le BBA de
Braunschweig (Biologische Bundes-
anstalt fur Land- und Forstwirtschaft)
qui délivre l'autorisation de mise sur
le marché des produits phytopharma-
ceutiques.

B

17. bactérisation n.f.

Technique consistant à disposer à
la surface des semences u n e popu-
lation d e bactéries spécifiques.

Notes techniques :
1. Photo p. 17.

2. La bactérisation comprend plu-
sieurs étapes : l'obtention d'inocu-
lum, la formulation et la technologie
de fixation sur les semences (pellicu-
lage, enrobage, encapsulation) , cette

dernière étape constituant l'inocula-
tion bactérienne.

3. La bactérisation à l'aide de bacté-
ries du genre Rhizobium est actuelle-
ment largement utilisée dans la cul-
ture des légumineuses (Fabacées) ;
elle permet de fixer l'azote atmo-
sphérique indispensable à leur crois-
sance. L'utilisation d'autres genres
(p. ex. Pseudomonas) devrait per-
mettre, dans un avenir assez proche,
de protéger les semences de nom-
breuses cultures, et dans certains cas,
de stimuler leur germination. Des
résultats encourageants ont été obte-
nus également avec Bacillus et
Azospirillum.

4. Actuellement, pour des raisons de
survie de l'inoculum, la bactérisation
est réalisée immédiatement avant le
semis, soit par le mélange de l'inocu-
lum bactérien avec les semences, soit
par application d 'un inoculum liqui-
de ou solide sur les semences.

Anglais :

bactérisation, pre-inoculation, micro-
bial inoculation

Contexte : There can be no question
regarding the bénéficiai effects of inocula-
tion on leguminous seeds. (...) The prac-
tice of pre-inoculation by several alternative
methods has been well developed and, for
the most part, such pre-inoculated seed
retains its capacity for survival of the
nodule bacteria when stored for several
months under proper conditions.

Note linguistique :

Bien que désignant uniquement la
dernière étape du processus de bacté-
risation, le terme « pre-inoculation »
est souvent utilisé en anglais pour
décrire l'ensemble du processus.

Allemand :

Impfung (n.f.), Impfung mit Bak-
terien (n.f.), Saatgutimpfung (n.f.),
Impfen (n.n.)

Contexte : Beim erstmaligen Anbau von
Leguminosen auf einem bestimmten Feld
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Bactéries du genre Rhizobium dans un pelliculage mis au point pour

les semences de soja. Chaque semence d e soja p o r t e e n moyenne 108  bactéries

(microscopie é lec t ronique à balayage, grossissement 5000)
(cliché B. Digat, INRA, Angers)

ist das Impfen des Saatgutes vorteilhaft,

weil sich dann sehr bald Bakterienkolonien

an den Leguminosenwurzeln ansiedeln

und die Stickstoffversorgung der Pflan-

zen sicherstellen.

Note linguistique :

« Impfung » cor respond plus précisé-

m e n t à l ' inoculation, de rn iè re é tape

de la bactérisation.

18. balance d e pesage d e lots
d e semences n.f.

Voir : bascule de dosage des semences

19. bascule d e dosage des
semences n.f.

Variante : balance d e pesage d e lots
de semences

P a r t i e d ' u n a p p a r e i l d e t r a i t e m e n t

d e s s e m e n c e s qui p è s e e t d o s e les

g r a i n e s a v a n t l e u r t r a i t e m e n t .

Anglais :

seed weigher, s eed metering System

Contexte : Seed metering is necessary to

provide the right seed/chemical ratio, and

greater accuracy should therefore be sought.

Allemand :

Saatgutwaage (n.f.), Korndosierein-

richtung (n.f.)

Contexte : Der Einsatz einer elektroni-

schen, geeichten Saatgutwaage ist nicht

nur Basis f u r eine genaue Beizung, son-

dern ermôglicht gleichzeitig die Abpackung

unmittelbar nach dem Beizvorgang.
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